The analysis of idiom translation in two Chinese translated versions of Narnia : the magician's
nephew =000 00O O:0

goougon

E-mail: 354507 @mail.dyu.edu.tw

g o

0000000000000 0OCOO00D0OO00Db0OO00D0ODLd(Narnia: The Magician® sNephew) O OO OO O
CO0000O0O0O00O0OpoOUoOooocecsOdOoOoCSLewiO0OoDOOoOoOOoOOOUOODOOOODOOOODOO
gooob oboobobooboobooooboobooboobobooboobUoobobboobOoobOoon
goooboobooobobooboobooboobooboobooboobobboboobooboobooboo
goooboobooboboobooboobooboboobooboobobboboobooboobobobo
O00O@BakeDOOOOOOODOOOOODOODOOOOODOODOODODODOOOOODODOODOODOOOODOO
0000000000 0b0oU00O0bO0b00O0oDO0b0o00O0b0O0O0O0UDODbO0ObOUODOOnDO (Nida)o O O (Taber)
O0000O00O000O0bO0obOO@eakennObOOOODOOO

ooo0:0bo0b0ob0ooboobobobobooobo
(BN

Table of Contents COVER PAGE ENGLISH SIGNATURE PAGE SIGNATURE PAGE ABSTRACT (EnglishD OO0 OO0 0O
0000000000 00.ivABSTRACT (Chinese)D DO OO0 O0DOO0OODOODOOODOOWw
ACKNOWLEDGEMENTSO OO ODOOD0OOO0OD0OD0OO0OO00O0OViTABLEOFCONTENTSOOOOODOOOOOOODO
OO0D0OviiLISTOFFIGURESDO OO D ODOOODODOODOODODOXiiLISTOFTABLESDOODODOODOOODOODODO
0000000000 .xii Chapter I. Introductiond D OO0 000000 DOOOOODOAO.....1 1.1 Background and Mativation
oftheStudy0 00 DO DO OODOOODO..1 1.2 Purposes & Research Questions of the Study. .0 D 00O 0O..0000..31.3
Methodology of the StudyD O 00000 OO0 O..00000O00O0ODO OS5 1.4 The Story of Novel: Narnia: The Magician’ s
Nephewd O 0 0 0 0O 06 1.5 Organization of the ResearchD D D 0 0 OO0 OO OO OO OO DO O..7 Chapter 1. Theoretical
BackgroundO OO0 OO OOOOOOOO9 2.1 The Strategy of Domestication0 D 00 00O O0OO0DO0OO0OOOOOO.921.1
Nida’ s(1964) Dynamic Equivalence0 00000000 0O OO .10 2.1.2 House’ s(1997) Covert Translation0 OO0 0O 0O 0O
00000011 2.1.3 Newmark’ s(1988) Communicative Translationd 0O 0 0 0O 0 0 O 15 2.1.4 Nord’ s (1988) Instrumental
TranslationD0 O OO ODO O OO OO .16 2.1.5 Summary of Domestication TranslationD 00000000 0O O.182.2 The
Strategy of ForeignizationD O 0000000000 OOOODO.192.2.1 Nida' s(1964) Formal EquivalenceD O OO0 0O O
O000D00.2022.2House’ s(1997)Overt Translationd OO0 000000 OODOO...212.2.3 Newmark’ s(1988)
Semantic TranslationD D 000000 00O ..222.2.4 Nord’ s(1988) Documentary TranslationD0 D 000000000 .232.25
Summary of Foreignization Translation0 0 0000000 O.2523Conclusion0 0000000 D0OODOOOOOODOODO
0000D0O0O0..2524Baker s(1992) Strategies for Idiom TranslationO 0 0 O 0O O 0O 0O O O 27 2.5 Baker’ s Idiom Translation
Strategies: Domesticating or Foreignizating ...31 Chapter I11. Literature Review and Previous StudiesC] 0 0 0 0 .0 0 .33 3.1
The Definition of English IdiomsO O 00 00000 00ODO OO ..0 0O .33 3.2 The Definition of Chinese IdiomsCD OO0 0 00O
00D000D00O0.00.36 3.3 The Comparison between English and Chinese IdiomsC 0 0 0 0 O O .....41 3.4 Metaphor and
TranslationD OO O OD0OOO0OOO0DOOODO.0O00OO.433.4.1 The Translation of Metaphorsd O O OO OO0 OO O O.O
00044342 Typesof MetaphorD OO0 000000000 OOOO.O000.453.43Conclusion000 00000000
000000000.00.47 3.5 Vid (2008): Domesticated Translation: the case of Nabokov’' s Translation of Alice’ s
Adventures in WonderlandO O O .0 0000 0ODO..0 00O O..47 3.6 Mayasari (2009): Strategies Used for Idiom Translation in
J. K Rowling’ s Novel Entitled Happy Potter and the Goblet of Firedd 0 O O O ...0 O ..50 3.7 Huang (2008): Domestication &
Foreignization in E-C/C-E Idiom Translation0 0 0 00000000 .0000000D0ODO OO 0O 56 Chapter IV. The
Analysis of Mi’ s Idiom TranslationO O O 0O 62 4.1 Introduction0 00000000000 OOOOOOOOODO.624.2
The Analysis of Mi’ s Idiom TranslationO0 0 0 0 0O 00O 0O 0O O ..64 4.3 Conclusion of Mi* s TranslationD0 O O OO0 00000
O00O0704.4Mi" s Translation Strategies and Baker’ s (1992) Translation StrategiesC] 0 .71 Chapter V. The Analysis of Peng’ s
Idiom Translationd 0 0 0 ..74 5.1 Introduction0 0 00000000000 ODO0OOODOODO.745.2 The Analysis of
Peng’ s ldiom Translation0 OO0 000 0O 00O OO 75 5.3 Conclusion of Peng’ s TranslationD OO0 000000 DOO0OO



0 795.4 Peng’ s Translation Strategies and Baker’ s(1992) Translation Strategies] ..80 Chapter V1. A Comparison between Two
Chinese Versionsd ...0 O 83 6.1 The Most and the Least Prevailing StrategiesD D 000 000 OO O O 83 6.2 Similar
TranslationD OO0 0D O0DO0O0O0OOD0OOO0DOOODOODODOO.846.3Different TranslationD O D OO0 OOO0OOO0DOO0OO
00D 0D00O..886.3.1 Similar Strategies but Different Expressionsd 0 O 0 0 O 0O O O ..88 6.3.2 Different Idiom Translation
Strategies and WordsD 0 0 0 0 0 0 ..92 6.4 Translation of Image WordsO O O OO0 000000000 ODOONO..96.5
ConclusionD 0000000 ODOODODODOOODODOOD102 Chapter VIIL. Conclusion0 0 0.0 0000000
O000000.1057.2 Summary of FindinggOd OO OO0 OO0 OOO0OO0OOOOODOODOO..105 7.2 Previous Studies and the
PresentStudyD OO0 0000000 OOO0O1087.3Significancel 000 00O0OOO0O0ODOOOODODOOOODOO
0..110 7.4 Limitations and Suggestions0 O D O 0000000000 O0O0O0OO111 References0 DD OO0 O OOOOODOO
0000000000000 O..112 Appendix A: Some English Idioms in the Novel and Their Chinese TranslationsCl 0 O [
0000000000000 O0O00D0O000O0d.116 Appendix B: Translation Classified under Mi' s Idiom Translation Strategies
0000000000000 00000D00000DO0O0131 Appendix C:Translation Classified under Peng’ s Idiom
Translation StrategiesD 00000000 O0OOOOODOO0ODOODO 136 Appendix D: 1dioms Using Translation Strategies of
Normal Expression, but Different WordsO0 OO0 0 OO 0O 00O 00D ...141 LIST OF FIGURES Figure 3.1 The Relation of
Image, Objectand Sense0 0 O OO0 O 00O OO O .44 LIST OF TABLES Table 1.1 The Basic Background of Source Text (ST)
and its Target Texts (TTs) O .4 Table 2.1 Five Dimensions of Cross-cultural Differences between German Culture and English
CutureD 0D OODOOODOOO0DODODOODOOODOOD..13 Table 2.2 The Comparison between STand TTO OO O OO
O0O000000D..15 Table 2.3 Name of Scholars and Researchers and ApproachesC] 0 0 0 0 0 0 O O 18 Table 2.4 The
Characteristic of ApproachesD 0.0 000000 OD0 DO OO OO 19 Table 2.5 The Forms and Purposes of Nord’ s (1988)
Documentary Translationd O .23 Table 2.6 Name of Scholars and Researchers and Approaches0 O 0 0O 0 O O 0O O 25 Table 2.7
The Name of Scholars and Researchers, and Their Strategies Domestication and Foreignization TranslationD O 0 OO0 000 O
00000000 O.26 Table 2.8 The Result of Comparison by Employing Newmark’ s (1988) Two Different Strategiest] [0 [
0000000000000 0D00D000DOD00O0..27 Table 3.1 Classification of English IdiomsD O 000000000
00D 00O .35 Table 3.2 The Background of Chinese Authoritative Resourcesd 0 0 00 0 O O O ..37 Table 3.3 The Similarity
and Differences of Chinese FeaturesCl 00 0 0O O O O O O 39 Table 3.4 The Features of English IdiomsO 0 0 OO0 000000
O00000...41 Table 3.5 The features of Chinese IdiomsO O 0000000 OO0 O OO O O 41 Table 3.6 The Background
of ST and TT in Mayasari’ sStudyd 0 0 0O O 0O O O 0O 50 Table 3.7 The Frequency of Using Baker’ s Four Strategies in
Mayasari StudyO0 O OO0 0000000000000 00000000 v 52 Table 4.1 The Basic Background of Mi
"sVersionD OOOOODOOODOOODOOO62 Table 4.2 The Background of Resource0 0 000000 0OOOOOOOO

0 ...63 Table 4.3 Three types of Mi’ s Idiom Translation Strategiesdd 0 O 0O O O O O O O 64 Table 4.4 Two Examples of
Idiom-for-Idiom Translationd O 0 0 0O 0O 0O O O O O 65 Table 4.5 The Examples of figurative ExpressionD O OO0 OO0 00O
0000 ...66 Table 4.6 The Examples of Idiom for Normal Expression0 O 0 O 00 0O O O O ...69 Table 4.7 Summarize the
Result of Mi’ s Idioms Translation Strategiest] [0 [0 0 [0 ..70 Table 4.8 Summarize the Result of Strategy Comparison between Mi
' sand Baker’ s.72 Table 5.1 The Background of STand TTO OO OO OOOOOOOOOOONO.74 Table5.2Peng’ s
Idiom Translation Strategiesd 0 000000 OO O OO OO .75 Table 5.3 The Example about Idiom-for-ldiom Translation(]
O0O00OD00O0O0OO76 Table 5.4 The Examples of Idiom with Figurative ExpressionD O 0000 O0O0OO0OOODOOO
O000000.000..77 Table 5.5 Examples of Idiom for Normal Expression0 O 000000 OO 0OO..78 Table 5.6 The
Result of Peng’ s Idioms Translation Strategiesdd 0 0 0 0 0 O 0 O .80 Table 5.7 The Result of the StudyOD O 0D OO0 0 O 00O
0000000000082 Table 6.1 The Frequency of Strategies used in two versionsT0 0 0 0 0 0 0O 0O O ...83 Table 6.2 Eight
Examples of Similar TranslationD OO0 00000 00O OO O O .85 Table 6.3 Five Examples of Figurative Expressiontd 0 O O
00D00D000O0D0O..88 Table 6.4 The Same Normal Expression but with Different ExpressionsC) 0 O 0 [0 91 Table 6.5 Six
Examples of Different Strategies and Different Words(D 00 0 O [0 (0 ..92 Table 6.6 The Data of Employing Baker’ s(1992)
Strategy: Translation by Paraphrase0 O 0 0 00000000000 O0OO0DOODOOODOOODO 9 Table 6.7 Examples of
Translating Image Words by a Literal Way O 0O 0 O O O 98 Table 6.8 Examples of Using Image Words by Replacing Image
Wordswith TL ImageWordsD OO0 0D 00000000 D0O0OOO0OOOO0OOOOOOO..O..100 Table 6.9 Examples of no
Image Words in ST but Adding Image Words in TTO ....101 Table 6.10 The Frequency of Strategies of Using the Image Word
Translation(] .....103

aoon
Ahmadi, S & Ketabi, S. (2011). Translation Procedures and Problems of Color Idiomatic Expressions in English and Persian: Cultural Comparison

in Focus. Journal of International Social Research, 4(17). Retrieved December, 11, 2010, from
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt4/sayil7pdf/1diledebiyat/ahmadi_sahar_and_saeedketabi.pdf Baker, M. (1992). In Other Words: A



Coursebook on Translation. London: Routledge. Baker, M. (Ed.) (2001). Routledge encyclopedia of translation studies. (2nd ed.). London and New
York: Routledge Cheng, H. H. & Tien, H. L. (1992). O O O O [ Modern Chinese ]. Taipei: Bookman. 0 0 0 O &O OO0 (199200000 00O
O0:0000 Crystal, D. (1997). A Dictionary of Linguistics and Phonetics (4th ed.). UK: Library of Congress Cataloging. Chesterman, A. (1997).
Memes of Translation. Amsterdam: Benjamins. Chen, T. A. (1997).0 0 0 O O O O [English and Chinese Translation — A comparative study].
Taipei: Bookman. 0 00O (19970 00000000 OO:0000 Chu,C.N.(1999). 000 OO [Chinese lexicology]. Taipei: Wunan.
0000 (199000000000 :0000 House,J. (1997). Translation quality assessment: A model revisited. Tubingen: Gunter Narr.
Huang, Z. Z. (2008). Domestication & Foreignization in E-C/C-E Idiom Translation. Unpublished master dissertation, University of Shanghai
International Studies, Shanghai. Lakoff, G & Johnson, M. (1980). Metaphor we live by. Chicago: University of Chicago Press. Lai, H. T.(2005). O
OO0000O0O0000D0OO0 [Atextbook of translation]. Taipei: Pearson. DO OO0 (20050 0000000000000 0C0O0O:0000
0000 Lewis, C.S. (1955). The Chronicles of Narnia: The Magician’ s Nephew. New York: Harper Trophy. Lee, C.W. (2009). The
Translation Strategy of Domestication: A Case Study of Lin’ s Translation of “ When We Were Orphans” by Kazuo Ishiguro. International
Conference of the on TESOL and Translation, 189-119. Liu, M. C. (1997). 0 0O 0O O 0O O O [A workbook for English-Chinese translation].
Taipei: Bookman. O OO0 (19970 00000000000 : 0000 Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London and New
York: Routledge. Ministry of Education. (2010). D0 OO0 OO DO OO O OO [Dictionary of Chinese idioms]. Retrieved Octorber, 9, 2009,
from http://dictidioms.moe.edutw/ 0000000 OOODO 0100000000 000O0O0O0OOOOO
http://dict.idioms.moe.edu.tw/0 O Makkai, A., Boatner, M.T. & Gates, J.E. (2004). A Dictionary of American ldioms. (4th ed.). United Stated:
Barron’ s Educational Series. Mayasari, S.L. (2009). Strategies Used for Idiom Translation in J.K Rowling’ s Novel Entitled “ Harry Potter and
the Goblet of Fire” . Dissertation Abstracts International, (UMI No. 2207404554) Mi,Y.M. (2005). 0 O ?0 O O [The magician’ s nephew].
Nanjing: YilinO OO O (O)20050 00200000 0:?000 Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: E.J.Brill. Nida,
E. A. & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of translation. Leiden: E.J.Brill. Newmark, P. (1988). Approaches to Translation.UK:
Prentice Hall. Nord, C. (1991). Text analysis in translation: Theory, methodology, and didactic application of a model for translation-oriented text
analysis (2nd ed.) (C. Nord & P. Sparrow, Trans.) Amsterdam: Rodopi. (Original word published 1988). Nikolajeva, M. (1996). Children’ s
literature comes of age. Toward a new aesthetic. New York/London: Garland Publishing Inc. Nord, C. (1997). Translation as a purposeful Activity:
Functionalist approaches explained. Manchester: St. Jerome Publishing. Onyett, D. (1998). Look, Stock & Barrel. England: Past Times. Peng, Q.
W.(2005). 00000000 O0ODOO [The chronicles of Narnia: The magician’ s nephew]. Taipei: Titan. OO0 O O (0) (20050 00000
000 0000000:0000 Richards, J.C, Platt, J & Platt H. (1998). Longman Dictionary of Langiage Teaching & Applied Linguistics.
China: Addison Wesley Longman. Shuttleworth, M. & Cowie, M. (1997). Dictionary of Translation Studies. UK: St. Jerome. Siefring, J.(2004).
Oxford Dictionary of Idioms. (2nd ed.). New York: Oxford University Press. Tao, S.C. (2002). A comparative study of English and Chinese Idioms
from a Cross-cultural Perspective. Unpublished master dissertation, the University of Suzhou, Semarang. Ti, C. P. (2002). 0?0 O O ?0 20 ?0
[Zh?ng Guo G? Dai Xi?0 Shu? Su Y? Da Ci Di?n]. Shanghai: Han Y? Da Ci Di?n Press. 0 0 0 0 020020 0 0?00 0?0°0?20000:??07?
000000 Tang, W. (2004). 0 O O ?0?0 [Ji? Yong idiom dictionary]. Chang Ch?n: Ji Lin University. 0 0 0 (2004)0 0 0 0?0?20 0?0
000?00 Vinay, J. P. & J. Darbelnet (1995). Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Transation (J. C. Sager & M. J.
Hamel, Trans.). PA: John Benjamins. (Original work published 1958) Venuti, Lawrence (1995). The Translator’ s Invisibility: A History of
Translation (2nd ed.). London and New York: Routledge. Vid, N. (2008). Domesticated Translation: The Case of Nabokov’ s Translation of Alice
" s Adventure in Wonderland. NOJ / ???: Nabokov Online Journal, 1(2). Wen, T. C. & Shen, H.Y. (2002). O O ?0 ??0 [ Tongyong Guanyongyu
Cidian]. Beijing: Y?Wen Press.0?0 0 0000 (2000 00?020 000:20 0000 O Walter, E, et al. (2006). Cambridge Idioms
Dictionary (2nd ed.).UK: Cambridge University Press. Wang, Y. Y. (2011). 0 O 0O O O O O [The metaphor of idioms].Taipei: Showwe. 00 O O
0(01)00000000000DO: 0000 Wang, P.(2007). 220?20 O O [Chinese rhetoric and culture]. Hang Zh?u:Zhejiang University
Press. 213-229.0 00 020070 0?0?0000 O O:000?0213-22900



